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บทคัดย่อ 
 

 บทความนี้เป็นการน าเสนอภูมิปัญญาการใช้ภาษาที่สะท้อนคติความเช่ือที่จาก
การตั้งช่ือยาและช่ือโรคในต ารายาแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์  ผลการศึกษาพบว่า แพทย์
ผู้ประพันธ์ต ารายาได้ใช้ค าภาษาบาลีสันสกฤตและค าภาษาไทยมาตั้งช่ือยาและช่ือโรคสื่อ
ความหมายที่สะท้อนคติความเช่ือเรื่องเทพเจ้า ความเป็นสิริมงคล ยักษ์ และภูตผีปีศาจ 
ซึ่งบันดาลให้เกิดทั้งคุณและโทษ กล่าวคือ การตั้งช่ือยาจะเป็นช่ือที่สื่อความหมายถึงพลัง
อ านาจของเทพเจ้า และความเป็นสิริมงคลที่ท าให้ผู้ปุวยหายจากโรค ส่วนการตั้งช่ือโรคที่
ไม่สามารถระบุสาเหตุการเกิดโรคได้ จะเป็นช่ือท่ีสื่อความหมายว่าเกิดจากการกระท าของ
อมนุษย์และภูตผีปีศาจ การตั้งช่ือสื่อความหมายที่สะท้อนคติความเช่ือเหล่านี้แสดงให้เห็น
ว่า คติความเช่ือท่ีแทรกซึมลึกอยู่ในความรู้สึกของผู้คนในสังคมไทยเป็นสิ่งท่ีมีอ านาจเหนือ
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ธรรมชาติ มีอิทธิพลต่อชีวิต และสามารถบันดาลให้เกิดสิ่งต่าง ๆ ได้ ดังนั้นการศึกษาเรื่อง
ภูมิปัญญาการใช้ภาษาในการตั้งช่ือยาและช่ือโรคทางการแพทย์แผนไทย นอกจากจะท า
ให้เข้าใจความหมายของช่ือแล้ว ยังท าให้เข้าใจระบบคิดของมนุษย์ในการใช้ภาษาที่
สัมพันธ์กับคติความเชื่ออันส่งผลในการรักษาผู้ปุวยท้ังทางร่างกายและจิตใจ 
  

ค าส าคัญ : ต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์  ภาษา  คติความเชื่อ 
 

Abstract 
 

 This article presents language wisdom which is reflecting the 
beliefs from the naming of drugs and disease in the textbook of medical 
aid “BhaetayasartSonggrah”. The result of the study showed that the 
doctor who wrote Thai pharmacopoeias used Pali-Sanskrit and Thai words 
to name drugs and diseases that reflect the beliefs of gods, auspicious, 
giants and demons which caused both benefits and harm.  In other words, 
naming a medicine is a name that conveys the power of the gods and the 
prosperity that makes patients recover from disease. For the name of the 
disease that cannot be identified is the name that implies the action of 
inhumans and demons. The meaningful naming which reflects these 
beliefs showed that the penetrative beliefs deeply into the people of Thai 
society is a supernatural power thing, that has an influence on life and can 
inspire things. Therefore, the study of wisdom of language usage in terms 
of naming drugs and disease in Thai traditional medicine, according to 
understanding the meaning of that name, also makes sense to understand 
human mind-set in the language usage which is related to the beliefs 
resulting in the treatment of patients both physically and mentally.  
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บทน า 
 

 เมื่อกล่าวถึง “ภูมิปัญญาการแพทย์แผนไทย” คนไทยมักนึกถึงวิธีการ
บ าบัดรักษาโรคด้วยการใช้สมุนไพร รวมทั้งความเช่ือ และพิธีกรรมประกอบการรักษา    
ที่ แ พทย์ แ ผ น ไ ท ย ไ ด้ ป ฏิ บั ติ สื บ ต่ อ กั น ม า ตั้ ง แ ต่ ส มั ย โ บ ร า ณ  จ น ก ร ะ ทั่ ง ไ ด้ 
สั่งสมประสบการณ์เป็นองค์ความรู้ด้านการรักษาโรค แล้วสืบต่อกันมาด้วยการจดจ าจาก
ค าบอกของครู หรือผู้สืบสกุล หรือผู้เป็นลูกมือของครูที่ปฏิบัติการประกอบยาจนเกิดความ
ช านาญ ต่อมาภายหลังจึงได้มีการบันทึกไว้ในใบลานและสมุดไทยเพื่อใช้เป็นคู่มือ
การศึกษา ซึ่งทางราชส านัก เรียกว่า “พระต ารายาหลวง”หรือ “พระคัมภีร์แพทย์”  
 ต ารายาหลวงที่ใช้ถ่ายทอดองค์ความรู้มาถึงปัจจุบันมี 4 ชุด คือ คัมภีร์ธาตุพระ
นารายณ์ ศิลาจารึกต ารายาวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม ศิลาจารึกต ารายาวัดราชโอรสา
ราม และต าราเวชศาสตร์ฉบับหลวง รัชกาลที่ 5 (ชยันต์ พิเชียรสุนทร และคณะ, 2555 : 
106) ต่อมาได้มีการจัดพิมพ์ต าราแพทย์หลวงขึ้นใช้ในโรงเรียนราชแพทยาลัย เรี ยกว่า 
“ต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์” ซึ่งต ารายาชุดนี้ถูกน าไปใช้ผสมผสานกับองค์ความรู้ของ
แพทยพ์ื้นบ้านในแต่ละภูมิภาคของประเทศไทย ภูมิปัญญาด้านนี้ถือเป็นขุมทรัพย์ทางภูมิ
ปัญญาที่มีคุณค่ายิ่งต่อสังคมไทย  
 การปรุงยารักษาโรคของการแพทย์แผนไทยในอดีตมักอิงอาศัยสิ่งที่เกิดขึ้นตาม
ธรรมชาติ ท่ีเราเรียกว่า “สมุนไพร” ซึ่งแพทย์โบราณได้น านานวัตถุท่ีมีอยู่ในธรรมชาติ ทั้ง
ที่เป็นพืชวัตถุ สัตววัตถุ ธาตุวัตถุ และน้ ากระสาย มาผสมเข้าด้วยกันเพื่อใช้เป็นยารักษา
โรค ส่วนการวินิจฉัยโรค มักได้จากการสังเกตพฤติกรรมของผู้ปุวยอย่างละเอียด แล้ว
น ามาปฏิบัติกับการรักษาผู้ปุวยรายต่อ ๆ มา จนเกิดเป็นองค์ความรู้ แล้วสรรหาถ้อยค ามา
ตั้งช่ือต ารับยา ตั้งช่ือโรค ให้สื่อความหมายที่สัมพันธ์กับการรักษา และสัมพันธ์กับอาการ
ของโรคด้วย  
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 ช่ือยาและช่ือโรคดังกล่าว ถ้าไม่พิจารณาให้ละเอียด จะมองข้ามความหมายที่
ซ่อนอยู่ในช่ือเหล่านั้นอย่างน่าเสียดายยิ่ง โดยเฉพาะช่ือที่เป็นค าภาษาบาลีสันสกฤตที่
สามารถสื่อความหมายสะท้อนคติความเช่ือในสังคมยุคสมัยนั้น บางช่ือสื่อความหมายถึง
พลังอ านาจของสิ่งเหนือธรรมชาติทีช่่วยบ าบัดรักษาโรค บางช่ือสื่อความหมายทีเ่สริมสร้าง
พลังแก่ผู้ปุวยให้อยู่เหนือพลังของโรค และบางช่ืออาจสื่อความหมายถึงสิ่งช่ัวร้ายที่กระท า
ให้เกิดโรค ฉะนั้น ช่ือยา และช่ือโรคเหล่านี้จึงแสดงถึงภูมิปัญญาทางภาษาในต ารา 
แพทยศ์าสตร์สงเคราะห์ ที่แพทย์ผู้คิดค้นได้ถ่ายทอดไว้เป็นมรดกที่มีคุณค่าต่อแพทย์แผน
ไทยรุ่นหลัง ผู้เป็นแพทย์ควรศึกษาให้เป็นท่ีเข้าใจและรักษาภูมิปัญญานี้ให้คงอยู่สืบไป 

 บทความนี้ ผู้เขียนสนใจที่จะศึกษาภูมิปัญญาการใช้ภาษาตั้งช่ือยา และช่ือโรคที่
ปรากฏในต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ที่สามารถสื่อความหมายถึงการสะท้อนคติความ
เช่ือที่มีอิทธิพลต่อวิถีชีวิตในสังคมท้องถิ่นที่การแพทย์สมัยโบราณได้น ามาใช้ในการ
บ าบัดรักษาโรค ดูแลสุขภาพของผู้คนทั้งทางกาย และจิตใจ นับเป็นภูมิปัญญาการใช้
ภาษาที่สะท้อนถึงระบบการแพทย์ที่อิงกับบริบทของสังคมวัฒนธรรม ที่แพทย์โบราณได้
สืบทอดวิธีการรักษามาจากครูบรรพบุรุษและน ามาถ่ายทอดไว้ในต าราแพทย์ศาสตร์
สงเคราะห์  
 

ความเป็นมาของต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห ์
 

 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 5 ทรงมีพระราชประสงค์จะ
พัฒนาการแพทย์แผนไทยให้เจริญก้าวหน้าและมีมาตรฐานเช่ือถือได้ จึงโปรดเกล้า ฯ ให้
ประชุมคณะแพทย์หลวง เพื่อจัดหารวบรวมคัมภีร์แพทย์จากที่ต่าง ๆ มาตรวจสอบช าระ
ให้ตรงกัน แล้วส่งมอบให้พระเจ้าราชวงษ์เธอกรมหมื่นอักษรสาสนโสภณ จางวางกรมพระ
อาลักษณ์ หลวงสารประเสริฐ และขุนนิมิตร์อักษร ตรวจช าระอักษรให้ถูกต้อง และน าขึ้น
ทูลเกล้า ฯ ถวายเพื่อเป็นพระราชกุศล (ชลธิรา สัตยาวัฒนา, 2542 : 1)  
 รัชสมัยนี้การแพทย์แผนไทยได้รับการฟื้นฟูและสนับสนุนให้มีการสอนและ
ฝึกหัดวิชาแพทย์แผนไทยในส านักกรมแพทย์พระราชวังบวร ในปี พ.ศ. 2430 มีการสร้าง
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โรงพยาบาลศิริราชส าหรับรักษาประชาชนทั่วไป ต่อมาในปี พ.ศ. 2432 สมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอกรมพระยาด ารงราชานุภาพ ทรงตั้งโรงเรียนฝึกหัดแพทย์dและในปี พ.ศ.
2443 ได้ยกระดับขึ้นเป็นโรงเรียนราชแพทยาลัย วิชาที่เปิดสอน ได้แก่ เวชกรรมแผนไทย 
เภสัชกรรมไทย และหัตถกรรมแผนไทย (โรงเรียนอายุรเวทธ ารง สถานการแพทย์แผนไทย
ประยุกต์ คณะแพทยศาสตร์ ศิริราชพยาบาล มหาวิทยาลัยมหิดล, 2552 : 2) และได้มี
การพิมพ์ต าราแพทย์ส าหรับใช้ในโรงเรียนเล่มแรกช่ือ“แพทยศาสตร์สงเคราะห์” ขึ้นในปี 
พ.ศ.2438 เนื้อหามีทั้งการแพทย์แผนไทย และการแพทย์ตะวันตก รวมทั้งมีการจัดการ
เรียนการสอน พร้อมกับเปิดบริการรักษาโรค   
 

แนวคิดเกี่ยวกับภูมิปัญญาทางภาษา 
  
 ภูมิ ปัญญาทางภาษา นอกจากใ ช้ เป็น เครื่ อ งมือสื่ อสารโดยตรงแล้ ว  
ยังเป็นภูมิปัญญาที่บรรพชนสร้างขึ้นมาจากการตกผลึกของความรู้ ประสบการณ์ 
ความคิด และทัศนคติต่าง ๆ โดยสืบทอดต่อกันมาหลายชั่วอายุคน และใช้เป็นสื่อกลางใน
การถ่ายทอดองค์ความรู้  ความคิด ประสบการณ์โดยผ่านงานประพันธ์ต่าง ๆ มี
จุดมุ่งหมายเพื่อต้องการสั่งสอนให้ข้อคิด คติเตือนใจ และใช้เป็นแนวทางในการด าเนิน
ชีวิตอย่างมีความสุขในสังคม     

 ประคอง นิมมานเหมินท์ และคณะ (2552 : ญ - ฎ) ได้สรุปประเด็นส าคัญของ
ภูมิปัญญาทางภาษา ไว้ว่า ภูมิปัญญาทางภาษาสะท้อนให้เห็นลักษณะการใช้ภาษาใน
บริบทต่าง ๆ ของสังคมไทย ซึ่งเป็นสังคมที่มีความแตกต่างหลากหลายของผู้คน ทั้ง    
เชื้อชาติ เผ่าพันธุ์ และวัฒนธรรม สามารถจ าแนกได้เป็น 8 ประการ คือ 1) ภูมิปัญญาทาง
ภาษาด้านภาษากับสังคม  2) ภูมิปัญญาทางภาษาด้านภาษากับวัฒนธรรมไทย             
3) ภูมิปัญญาทางภาษาด้านภาษาถิ่น 4) ภูมิปัญญาทางภาษาด้านการใช้ราชาศัพท์       
5) ภูมิปัญญาทางภาษาด้านภาษาเฉพาะกิจ 6) ภูมิปัญญาทางภาษาด้านภาษาไทยกับ
ความเช่ือและประเพณีพิธีกรรม 7) ภูมิปัญญาทางภาษาด้านการเล่นภาษาในสังคมไทย 
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และ 8) ภูมิปัญญาทางภาษาด้านการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยในปริบทของสังคม และ
วัฒนธรรม  
 กล่าวได้ว่า แนวคิดเกี่ยวกับภูมิปัญญาทางภาษานั้น ปรากฏให้เห็นจากลักษณะ
ของการใช้ภาษา ซึ่งอาจจะเกี่ยวกับศิลปะการใช้ถ้อยค าในงานประพันธ์แต่ละประเภทที่
ผู้ประพันธ์เลือกสรรค ามาใช้ และปรากฏในแง่ของความสัมพันธ์ที่เกี่ยวข้องกับสังคม 
วัฒนธรรม ความเชื่อ ประเพณี และพิธีกรรมทั้งที่เป็นราชส านัก และท้องถิ่นแต่ละภูมิภาค 
ทั้งนี้ จะเห็นได้ว่า ภูมิปัญญาทางภาษาที่มีความสัมพันธ์กับสังคมและวัฒนธรรมในด้าน
ต่าง ๆ ข้างต้น ได้มีการหยิบยืมภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ในภาษาไทยด้วย ไม่ว่าจะเป็น
ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาเขมร ซึ่งค าศัพท์จากค าภาษาต่างประเทศเหล่านี้
ส่งผลให้ภาษาไทยมีค าศัพท์ใ ช้เป็นจ านวนมาก และค าศัพท์ เหล่านี้ ได้แสดงถึง
ความสัมพันธ์ทางสังคมและวัฒนธรรมที่ไทยรับอิทธิพลมาจากชนชาติอื่น ๆ ด้วย โดย
ผู้ประพันธ์ที่มีความรู้ทางด้านภาษามักแสดงภูมิรู้ของตนโดยการน าค าศัพท์จากภาษา
ดังกล่าวมาใช้ และปรับเปลี่ยนค าศัพท์เหล่านั้นตามภูมิรู้ของตน ลักษณะดังกล่าวนี้จึง
แสดงถึงความเป็นอัจฉริยะด้านรสค าและรสความที่ก่อให้เกิดสุนทรียรสของบรรพชนไทย  
 

แนวคิดเกี่ยวกับคติความเชื่อ 
 

 ความเข้าใจทั่ว ๆ ไป “คติความเช่ือ” หมายถึง สิ่งที่ได้รับการยอมรับ โดย
ปราศจากข้อสงสัย เป็นสิ่งที่บรรพชนได้สั่งสมมาจนกลายเป็นองค์ความรู้ และปฏิบัติ    
สืบต่อกันมา ดังที่ พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.  2554 (2556 : 242) ได้ให้
ความหมายของคติความเช่ือไว้ว่า หมายถึง “การยอมรับค าอธิบายเหตุการณ์หรือ
ปรากฏการณ์หนึ่ง ๆ ท่ีบุคคลได้จากการรับรู้ และเรียนรู้ร่วมกันในสังคม และถ่ายทอดสืบ
ต่อกันมาจนตกผลึกเป็นแบบแผนทางวัฒนธรรมของสังคมนั้น โดยอาจมีเหตุผลหรือไม่มี
เหตุผล หรือจะหลักฐานมาสนับสนุนหรือไม่ก็ได้” อย่างไรก็ตาม ความเช่ือสามารถ
เปลี่ยนแปลงได้ตามวิวัฒนาการ และพัฒนาการของสังคม  
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  ทั้งนี้ ในส่วนของประเภทคติความเช่ือนั้น จะเห็นได้ว่า คติความเช่ือในสังคม   
ไทยไม่ น้ อยได้ รั บอิ ทธิ พลจากวั ฒนธรรมอื่ น  ๆ ดั งที่  พระยาอนุ มานราชธน  
(2503 : 15) กล่าวว่า เริ่มแรกนั้นคติความเช่ือของคนไทยคงไม่ต่างจากชาติอื่น ๆ  คือ เช่ือในสิ่งที่มองไม่
เห็นว่ามีอ านาจเหนือคน อาจบันดาลให้ทั้งคุณและโทษ คติความเช่ือดังกล่าวเป็นการ
เช่ือถือผีสางเทวดา คือ การนับถือผีเป็นเทวดาอารักษ์ การนับถือผีปูุย่าตายาย หรือผี
บรรพบุรุษ การนับถือผีวีรบุรุษ และการนับถือผีร้าย ต่อมาเมื่อมีการตั้งบ้านเรือนเป็นการ
ถาวรและมีการติดต่อไปมาระหว่างกัน วิถีชีวิตและขนบธรรมเนียมประเพณีหลักจึง
เกี่ยวข้องกับการกสิกรรมและศาสนา ครั้นเมื่อมีการยอมรับนับถือพระพุทธศาสนา
กว้างขวางขึ้น ขณะที่คติความเชื่อดั้งเดิมยังคงมีอยู่ จึงมีการปรับปรุงแก้ไขคติความเช่ือให้
เข้ากับจิตใจและสภาพแวดล้อม คติความเช่ือของคนไทย โดยทั่วไปจึงเกิดเป็นรากฐานซ้อน
กั นหลาย ช้ั น  คื อ  คติ คว าม เ ช่ื อผี ส า ง เทวดาอยู่ ส่ วนลึ ก  พระพุ ท ธศาสนา 
อยู่พื้นผิว และมีลัทธิศาสนาพราหมณ์เข้ามาแทรกซ้อนอยู่ด้วย ซึ่งเห็นได้ชัดจากรูปแบบ
ของประเพณีและพิธีกรรมต่าง ๆ ท่ีบางครั้งมีการผสมผสานของพิธีสงฆ์ พิธีพราหมณ์ และ
บัตรพลีผีสางเทวดาด้วย 

 กิ่ งแก้ ว อั ตถากร และธนรั ชฏ์  ศิ ริ สวั สดิ์  (2528 : 662 - 669) ได้ จ าแนกคติ 
ความเชื่อของคนในสังคมไทยออกเป็น 2 ระดับ ได้แก่ 1) คติความเช่ือที่เป็นส่วนหนึ่งของ
ระบบศาสนาใหญ่ หรือศาสนาประจ าชาติ เป็นความเช่ือที่มีเหตุ มีผล ซึ่งอธิบายสิ่งที่คน
สงสัยได้อย่างแจ่มชัด มีระบบ และเป็นตัวก าหนดพิธีกรรม รวมทั้งวิถีชีวิตของคนในชาติ 
และ 2) คติความเช่ือพ้ืนบ้าน เป็นความเชื่อที่สืบทอดกันมาจนถือปฏิบัติตามประเพณี 
 จากมุมมองของนักวิชาการที่กล่าวมาแล้ว จะเห็นได้ว่า ประเภทของคติความ
เช่ือดังกล่าวมีทั้ง 1) คติความเช่ือในสิ่งปรากฏอยู่จริง คติความเช่ือขั้นพื้นฐานของบุคคล 
ซึ่งมี 2 ลักษณะ คือ เกิดจากประสบการณ์ตรง และเกิดจากการแลกเปลี่ยนจากผู้มีความรู้ 
คติความเช่ือแบบประเพณี เช่น คติความเช่ือในเรื่องเกี่ยวกับผีสางเทวดา และอ านาจ
เหนือธรรมชาติ และ 2) คติความเช่ือแบบเป็นทางการ เช่น คติความเชื่อในศาสนา  
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 คติความเช่ือดังกล่าวเป็นสิ่งที่ผู้คนน ามาประกอบใช้ในการด าเนินชีวิตในด้าน
ต่าง ๆ รวมทั้งด้านการรักษาโรค ที่ได้สะท้อนให้เห็นคติความเชื่อเรื่องเทพเจ้า ผีสางเทวดา 
และอ านาจเหนือธรรมชาติ ที่ผสมผสานกับคติความเช่ือเรื่องศาสนาจนกลายเป็นวิธีการ
รักษาโรค เนื่องจากคนไทยสมัยโบราณมักจะเช่ือว่า โรคภัยไข้เจ็บมักเกิดจากการกระท า
ของภูตผปีีศาจ โดยเฉพาะโรคที่เกิดจากระบบภายใน ซึ่งไม่สามารถวินิจฉัยอาการได้ด้วย
การสังเกตจากสายตา วิธีการรักษาจึงต้องพึ่งพาวิธีทางมายาศาสตร์ กล่าวคือ ใช้เวทมนตร์
คาถา และใช้สมุนไพรมาปรุงเป็นยาพร้อมทั้งใช้เวทมนตร์คาถารักษาร่วมด้วย โดยแพทย์
ผู้รักษาอาจเป็นพระภิกษุ หมอกลางบ้าน และแพทย์แผนโบราณ (สนิท สมัครการ, 2539 : 63 - 65) นอกจาก
การใช้มายาศาสตร์ในการรักษาโรคแล้ว คติความเช่ือยังได้ปรากฏในการน ามาตั้งช่ือยาและช่ือโรค
ด้วย เพื่อช่วยให้การรักษาได้ผลดียิ่งขึ้น ท้ังนี้ อาจเนื่องมาจากผู้ปุวยท่ีมารับการรักษา มิได้
ปุวยเพียงทางร่างกายเท่านั้น แต่ยังปุวยทางจิตใจด้วย คือ เกิดความท้อแท้ วิตกกังวล   
สิ้นหวังในชีวิต ดังนั้น การรักษาด้วยต ารายาแพทย์แผนไทยจึงเป็นการบ าบัดรักษาอาการ
ปุวยทางกาย ส่วนการยึดถือคติความเช่ือต่าง ๆ ที่ใช้ประกอบการรักษาโรคก็เป็นการ
บ าบัดรักษาอาการปุวยทางจิตใจพร้อมกับการรักษาโรคทางกาย ด้วยเหตุนี้ ต าราแพทย์
แผนไทยจึงปรากฏเรื่องคติความเช่ือต่าง ๆ ควบคู่กับการรักษาโรคเสมอ  
 

ภูมิปัญญาการต้ังชื่อสื่อความหมายในสังคมไทย 
 

 พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556 : 384) ให้ความหมายของ 
“ช่ือ” ว่า หมายถึง ค าท่ีตั้งข้ึนส าหรับเรียกคน สัตว์ สถานท่ี และสิ่งของโดยทั่ว ๆ ไป หรือ
โดยเฉพาะเจาะจง จะเห็นได้ว่า สังคมไทยต่างให้ความส าคัญกับช่ือและการตั้งช่ือ ไม่ว่าจะ
เป็นการตั้งช่ือคน สัตว์เลี้ยง สถานท่ี พาหนะ พันธ์ไม้มงคล และอาหาร เป็นต้น เพราะช่ือ
สามารถสื่อถึงอัตลักษณ์ตัวตนผู้เป็นเจ้าของช่ือได้ในระดับหนึ่ง และมีความสัมพันธ์กับ
ความเช่ือ ค่านิยม ประเพณี และวัฒนธรรมของสังคมไทยในแต่ละภูมิภาคอีกด้วย  
จากการศึกษาการตั้ ง ช่ือบุคคลและสรรพสิ่ งต่าง ๆ ตามที่นักวิชาการได้ศึกษา 

ไว้แล้ว พบว่า การตั้งช่ือของคนไทยมีความสอดคล้องกับค่านิยม และความเช่ือมาทุกยุค
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สมัย ทั้งความเช่ือด้านคติทางพระพุทธศาสนา และความเช่ือด้านอ านาจลึกลับเหนือ
ธรรมชาติ สมัยก่อนผู้ตั้งช่ืออาจเป็นพระภิกษุ บิดามารดา ญาติผู้ใหญ่ ช่ือที่ตั้งจะยึดตาม
หลักโหราศาสตร์ “ทักษาปกรณ์” เพื่อหลีกเลี่ยงอักษรที่เป็นกาลกิณี (วิรัช ศิริวัฒนะนาวิน
, 2544) ทั้งนี้ ช่ือจึงมักจะสื่อความหมายเป็นสิริมงคล มีความเด่นในด้านความดีงาม   
ความเจริญรุ่งเรือง ความรู้ ความสามารถ ความมั่งคั่ง เกียรติยศ และอ านาจ (สมชาย     
ส าเนียงงาม, 2545)  
 ตามทัศนะของนักวิชาการข้างต้นมองได้ว่า การตั้งช่ือต้องสื่อความหมายในทาง
ที่ดีงาม เพื่อเป็นการสร้างเสริมสิริมงคล สร้างขวัญ และก าลังใจให้แก่เจ้าของช่ือ หากเป็น
ช่ือสิ่งของก็ต้องเป็นช่ือที่คอยเสริมสร้างความโชคดี เป็นสิริมงคลแก่ผู้ที่เป็นเจ้าของ โดย
นิยมใช้ค าภาษาไทยและค าภาษาบาลีสันสกฤตมาตั้งเป็นช่ือ แม้ในปัจจุบันค่านิยมการตั้ง
ช่ือ จะได้รับอิทธิพลจากสภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป คือ มีการใช้ค ายืมภาษาอังกฤษและ
ภาษาจีนเข้ามาใช้บ้าง แต่ก็ยังเป็นช่ือท่ีสื่อความหมายให้เป็นท่ีเข้าได้เช่นกัน 
   
โครงสร้างทางภาษาในการต้ังชื่อยาและชื่อโรคที่สื่อความหมายเกี่ยวกับคติความเชื่อ
ในต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห ์ 
 

 ต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์จัดเป็นงานสร้างสรรค์ที่ ใช้ภาษาเพื่อสื่อ
ค ว าม หม า ย  แพทย์ คิ ด ค้ น จะ เ ลื อ ก ใ ช้ภ า ษา อย่ า งมี ศิ ล ป ะห ลา ก หล าย มิ ติ  
เพื่อช่วยให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจรายละเอียดของต ารับยาแต่ละขนานได้ง่ายด้วยการใช้ค า
ภาษาไทย และในขณะเดียวกันก็มีการใช้ค าภาษาบาลีสันสกฤตประสมอยู่ด้วย โดยค า
ภาษาบาลีสันสกฤตทีน่ ามาใช้เป็นลักษณะค าศัพท์ที่ใช้ในภาษาไทย ไม่ว่าจะเป็นศัพท์กฤต 
ศัพท์สมาส ศัพท์ตัทธิต ศัพท์ที่ลงอุปสรรค และลักษณะเป็นบท คือ เป็นค าศัพท์ ที่
ประกอบวิภัตติปัจจัยแล้ว เพื่อให้เกิดค าศัพท์ที่หลากหลาย จากการศึกษาช่ือยา และช่ือ
โรคที่สื่อความหมายเกี่ยวกับคติความเช่ือที่ปรากฏในต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ พบว่า 
แพทย์ผู้คิดค้นต าราได้แสดงภูมิรู้ด้านภาษาในการตั้งช่ือยา และช่ือโรคที่มีความชัดเจนใน
การสื่อความหมาย และอธิบายความ ซึ่งโดยส่วนใหญ่ค าที่ใช้เป็นค าภาษาบาลีสันสกฤต 
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และบางช่ืออาจมีการประสมกับค าภาษาไทยบ้าง ช่ือยา และช่ือโรคดังกล่าวมีโครงสร้าง
ทางภาษาทีม่ีองค์ประกอบ 2 ส่วน คือ ส่วนหลักและส่วนขยาย ดังนี ้
 1) โครงสร้างทีม่ีองค์ประกอบ 1 ส่วน คือ มีเพียงส่วนหลัก ได้แก่ 
                1.1) ช่ือที่ส่วนหลักเป็นค าแสดงช่ือเฉพาะ เช่น กุมภัณฑ์ ตรีภักตร์ พรหม
ภักตร์ มหาจักร จักรนารายณ์ ไฟประลัยกัลป์ เป็นต้น  
                1.2) ช่ือที่ส่วนหลักเป็นค าบอกคุณสมบัติ  เ ช่น สิทธิสาร มหาวิ เศษ     
กัลยาทิคุณ เป็นต้น  

2) โครงสร้างทีม่ีองค์ประกอบ 2 ส่วน คือ มีทั้งส่วนหลักและส่วนขยาย เป็นการ
น าค าแสดงช่ือเฉพาะมาประกอบกับค าแสดงการกระท า เช่น นารายณ์พังค่าย (นารายณ์ 
+ พังค่าย) อินทรจร (อินทร์ + จร) เทพีปักษี (เทพี + ปักษี) มหิศรนิมิตร (มหิศร + 
นิมิตร) เป็นต้น นอกจากน้ัน ยังปรากฏการสลับท่ีของช่ือเฉพาะจากส่วนต้นไปอยู่ส่วนท้าย
ด้วย เช่น ราธยักษ์ (ราธะ + ยักษ์) พุทธยักษ์ (พุทธะ + ยักษ์) ประทานชีวิต (ประทาน + 
ชีวิต) เป็นต้น 
 รูปแบบโครงสร้างทางภาษาของช่ือยาและช่ือโรคข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ส่วน
ส าคัญที่จะปรากฏเป็นส่วนหลัก คือ ค าที่แสดงช่ือเฉพาะและค าบอกคุณสมบัติ ส่วนช่ือที่
โครงสร้างมีทั้งส่วนหลักและส่วนขยาย เป็นการน าค าแสดงช่ือเฉพาะมาประกอบกับค า
แสดงการกระท า ซึ่งท าให้ได้ชื่อยา และช่ือโรคที่สื่อความหมายได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 

ภูมิปัญญาทางภาษาในการต้ังชื่อยาและชื่อโรคท่ีสื่อความหมายสะท้อนคติความเชื่อใน
ต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์  
 

 การใช้ค าภาษาบาลีสันสกฤตในการตั้งช่ือยา และช่ือโรคที่ปรากฏในต าราแพทย์
ศาสตร์สงเคราะห์ สะท้อนให้เห็นว่า การแพทย์แผนไทยมีต้นก าเนิดจากอารยธรรมอินเดีย 
ดังนั้น ครูแพทย์ผู้คิดค้นบันทึกต ารายาย่อมเป็นผู้ที่ผ่านการศึกษาเล่าเรียนด้านภาษา และ
ผ่านการศึกษาในพระพุทธศาสนา ซึ่งมีวัดเป็นศูนย์กลางการเรียนรู้ด้านเภสัชกรรม และ
การรักษาโรคภัยไข้เจ็บของชุมชน แพทย์จึงสามารถอ่านต ารายาโบราณจากพระไตรปิฎก 
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คัมภีร์ยาของอินเดีย และน าองค์ความรู้ดังกล่าวมาประยุกต์เป็นต าราแพทย์ศาสตร์
สงเคราะห์ และต ารายาแพทย์แผนไทยต ารับต่าง ๆ อีกทั้งยังได้น าคาถาในคัมภีร์ศาสนา
พุทธ และคาถาที่เกี่ยวกับศาสนาพราหมณ์ มาเป็นบทสวดประกอบพิธีกรรม เพื่อเพิ่ม
ความศักดิ์สิทธิ์ในการรักษาโรค สิ่งเหล่านี้สื่อให้เห็นว่าระบบคิดของครูแพทย์โบราณที่น า
คติความเช่ืออันปรากฏในวัฒนธรรมไทยมาผสมผสานเข้ากับกระบวนการรักษาโรคได้เป็น
อย่างดี 
 นอกจากคติ ความเช่ื อที่ สะท้ อนให้ เห็ นผ่ านทางกระบวนการรั กษาโรคแล้ ว  
การตั้งช่ือยา และช่ือโรคที่ปรากฏในต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ก็สามารถสะท้อนให้เห็น
คติความเช่ือที่ปรากฏในวิถีชีวิตของสังคมวัฒนธรรมไทยได้เป็นอย่างดีเช่นกัน กล่าวคือ 
แพทย์ผู้คิดค้นช่ือยา และช่ือโรคได้แสดงภูมิรู้เกี่ยวกับระบบคิดด้านคติความเช่ือที่มี
อิทธิพลต่อวิถีชีวิตของผู้คนทั้งที่ให้คุณและโทษ ซึ่งจากการศึกษา พบว่า สามารถจ าแนก
ช่ือยา และช่ือโรคที่สื่อความหมายสะท้อนคติความเช่ือได้เป็น 4 ประการ ดังน้ี  
 

 ชื่อสื่อความหมายถึงคติความเชื่อเร่ืองเทพเจ้า 

 คติความเช่ือเรื่องเทพเจ้าเป็นคติความเช่ือในสิ่งลึกลับที่มีอ านาจเหนือมนุษย์
ธรรมดา คนโบราณไม่ว่าชนชาติใดต่างก็มีคติความเช่ือในเรื่องนี้กันทั้งสิ้น โดยเช่ือว่าเป็น
สิ่งที่มีอ านาจ สามารถบันดาลให้ได้ผลสมปรารถนา ซึ่งเป็นคติความเช่ือที่ได้รับอิทธิพล
ของศาสนาพราหมณ์ที่แทรกอยู่ ในความเช่ือของชาวพุทธมาช้านาน เนื่องจาก
ปรากฏการณ์ธรรมชาติบางอย่าง คนสมัยโบราณไม่เข้าใจหรือไม่สามารถอธิบายเหตุผลได้ 
บางครั้งมนุษย์อาจได้ผลประโยชน์หรือโทษจากปรากฏการณ์นั้น ๆ และเช่ือว่าเกิดจาก
อ านาจของเทพเจ้า จึงได้บูชาอ้อนวอนเพื่อขอความคุ้มครองจากเทพเจ้าเหล่านั้น คติ
ความเชื่อนีจ้ึงได้ฝังใจมนุษย์และได้สืบทอดต่อ ๆ กันมา 
 สังคมไทยผูกพันกับคติความเช่ือเรื่องเทพเจ้าอย่างลึกซึ้ง แม้ในการรักษาโรค
ของแพทย์แผนไทย ก็ได้สะท้อนให้เห็นคติความเชื่อนีว้่ามีอิทธิพลส าคัญในการรักษาผู้ปุวย
ทั้งทางด้านร่างกายและจิตใจ ที่ปรากฏทั้งในการตั้ ง ช่ือยาและการท าพิธีกรรม
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ประกอบการรักษาโรคบางประเภท ซึ่งในด้านของการตั้งช่ือยานั้น แพทย์ผู้คิดค้นได้ใช้
ภาษาที่สื่อความหมายที่สะท้อนคติความเช่ือเรื่องเทพเจ้าเพื่อแสดงพลังอ านาจของสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ สร้างความขรึมขลัง ท าให้ผู้ปุวยมีก าลังใจที่ดีขึ้นและมั่นใจในการรักษา ด้วย
อ านาจของสิ่งศักดิ์สิทธ์ิเทพเจ้าเหล่านั้นจะช่วยขจัดปัดเปุาโรคภัยไข้เจ็บได้หมดสิ้นแน่นอน  
จากการศึกษาช่ือยาที่สะท้อนคติความเช่ือเรื่องดังกล่าวในต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ 
พบว่า คติความเช่ือเรื่องเทพเจ้าจะปรากฏในการตั้งช่ือยาที่สื่อความหมายว่า เทพเจ้าเป็น
ผู้เนรมิตยาขนานต่าง ๆ และเทพเจ้ามีพลังอ านาจในการขจัดปัดเปุาโรคได้ ดังนี ้
 การตั้งช่ือยาโดยระบุว่า เป็นยาที่ได้มาจากเทพเจ้า หรือ เทพเจ้าประทานยามา
ให้ มักปรากฏการใช้ค าว่า นิมิต ประสิทธิ์ มาตั้งเป็นช่ือยา เช่น เทพนิมิต พรหมนิมิต 
มหิศรนิมิต เทพประสิทธ์ิ เป็นต้น ดังตัวอย่าง ช่ือยาว่า“เทพนิมิต” ในคัมภีร์ประถมจินดา 
เป็นต ารับยาแก้โรคซางซึ่งเป็นโรคที่มักเกิดกับเด็ก ท าให้มีอาการตัวร้อน เซื่องซึม      
ปากแห้ง อาเจียน รับประทานอาหารไม่ได้ ท้องเดิน ลักษณะโรคจะมีเม็ดขึ้นในปาก ในคอ 
และลิ้นเป็นฝูา ต ารายาแพทย์แผนไทยกล่าวว่า โรคซางจะมีอาการแตกต่างกันตามวันเกิด
ของเด็ก ในคัมภีร์ประถมจินดา กล่าวถึงยาขนานนี้ว่า ยาช่ือเทพนิมิตขนานนี้ ท่านให้เอา 
ใบสันพร้าหอม หมึกหอม ผลจันทน์ ดีปลี ก ามะถันแดง สารส้ม ชะมด พิมเสน รวม  
8 สิ่งน้ี เอาเสมอภาค ท าเป็นจุณ บดปั้นเป็นแท่งไว้ แก้ซางน้ า ซางฝูาย แลซางอันใด ๆ ก็ดี 
ซึ่งกระท าให้อก ให้คอ ให้ลิ้นนั้น ถ้าข้ึนลิ้น ละลายน้ ามะนาวกวาดก็ดี กินก็ได้ ถ้าขึ้นในอก 
ละลายสุรากิน ถ้าขึ้นในคอ ให้แทรกดีงูกวาด หายดีนัก (ต าราการแพทย์ไทยเดิม 
(แพทยศาสตร์สงเคราะห์ ฉบับอนุรักษ์) เล่มที่ 1, 2550 : 162) 
 ค า ว่ า  “ เทพนิ มิ ต ”  เ ป็ นภ าษาบาลี  แ ยกศั พท์ แปล เป็ นภ าษา ไทย  
ได้ดังนี้ ค าว่า “เทพ” คือ เทวดา ค าว่า “นิมิต” คือ เนรมิต หรือ ท าให้ปรากฏขึ้น สร้าง
ขึ้น ช่ือยาจึงมีความหมายว่า เทพเจ้านิมิต หรือ เทพเจ้าประทานสร้าง สามารถสื่อ
ความหมายว่า เป็นยาที่ เทวดาบอก หรือ เทวดาให้ฝัน เมื่อได้ยินความหมายนี้ ทั้งแพทย์ 
ทั้งผู้ปุวย จะเกิดพลังความเช่ือมั่นในอ านาจของยาที่จะขจัดโรคขึ้นมาทันที เพราะ
สังคมไทยมีความเลื่อมใสศรัทธาในพลังอ านาจของเทพเป็นทุนเดิมอยู่แล้ว เหมือนยาผี



    
ภาษาสือ่ความหมาย : ภาษาสะท้อนคตคิวามเชื่อจากการต้ังชื่อยาและชือ่โรคฯ 

41 

 

วารสารราชภัฏสุราษฎร์ธานี 

บอก ซึ่งสังคมไทยเช่ือว่า เป็นยาดีมีคุณภาพสามารถรักษาโรคได้ชะงัดนัก แต่ “เทพ” หรือ 
“เทวดา” เป็นผู้ที่มีอ านาจบารมีมากกว่าผี ยาที่ท่านให้จึงน่าจะมีพลังอ านาจมากกว่าด้วย 
นี่คือความหมายที่สื่อจากช่ือยาที่สะท้อนความเช่ือว่า เป็นต ารับยาที่เทพเจ้านิมิตให้ หรือ 
ประทานให ้

 การตั้งช่ือยาที่สื่อว่าเทพเจ้ามีพลังอ านาจ และมีอิทธิฤทธิ์ เป็นการใช้พระนาม
ของเทพเจ้ามาตั้งเป็นช่ือยา พร้อมท้ังมีการขยายความที่แสดงถึงพลังอ านาจ และอิทธิฤทธ์ิ
ของเทพเจ้าองค์นั้นที่บันดาลให้รักษาโรคได้ส าเร็จ เช่น นารายน์พังค่าย อินทจร เป็นต้น 
ดังตัวอย่าง ช่ือยา นารายน์พังค่าย2 ที่ปรากฏในคัมภีร์กษัยว่า เป็นยารักษาโรคกษัย ซึ่ง
เป็นโรคที่เกิดขึ้นแล้วส่งผลให้ร่างกายเสื่อมโทรมซูบผอม การแพทย์แผนไทยได้จ าแนกโรค
กษัยไว้ 26 จ าพวก เช่น กษัยกล่อน กษัยราก กษัยดาน กษัยไฟ เป็นต้น ข้อความในคัมภีร์
กษัยที่กล่าวถึงยาชื่อนารายน์พังค่าย ดังนี้ ยาช่ือนารายน์พังค่าย เอามหาหิงค์ 1 ล าพัน 2 
เจตมูล 3 ผักชีล้อม 4 โกฐสอ 5 พริกไทย 6 มะตูมอ่อน 7 ผลช้าพลู 8 ขิงแห้ง 9 สมอ 10 
เทียนด า 11 แก่นบุนนาค 12 เปล้าน้อย 13 รากทนดี 14 ท าเป็นจุณ บดละลายน้ าร้อน
กินหนัก 1 สลึง แก้กษัยดาน ที่กล่าวมานั้นแลกษัยทั้งปวง หายวิเศษนัก (มูลนิธิฟื้นฟู
ส่งเสริมการแพทย์ไทยเดิมและโรงเรียนอายุรเวทธ ารง สถานการแพทย์แผนไทยประยุกต์, 
2550 : 366) 
 ค าว่า “นารายน์” (คือ นารายณ์) เป็นพระนามของพระนารายณ์ หรือ  
พระวิษณุ หนึ่งในมหาเทพเจ้าองค์ส าคัญของศาสนาพราหมณ์ ส่วนค าว่า “พังค่าย” 
หมายถึง การท าลายสิ่งกีดขวาง เมื่อรวมค าทั้งสองแล้วจึงเป็นช่ือยาที่สื่อความหมายว่า 
การใช้พลังอ านาจของพระนารายณ์ท าลายสิ่งกีดขวาง ก็คือ ท าลายโรค ขจัดโรคให้หายได้ 
เปรียบได้ว่าพระนารายณ์ผู้มีอ านาจอิทธิฤทธิ์ได้ลงมาท าลายพังค่ายปูอมปราการของเช้ือ
โรคให้แตกสลายหายไป ในที่สุดผู้คนก็หายจากโรค จะอยู่อย่างมีความสุข  

                                                           
2 ใช้ช่ือยาตามที่ปรากฏในต าราคัมภีร์กษัย  
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 ช่ือยาบางช่ืออาจไม่ได้กล่าวถึงพระนามของเทพเจ้า โดยตรง แต่กล่าวถึง
อิทธิฤทธ์ิที่เทพเจ้าแต่ละองค์สามารถแสดงออกมาแลว้ส่งผลให้เกิดการเปลีย่นแปลงในโลก 
เช่น ยาช่ือ ไฟประลัยกัลป์ สนั่นไตรภพ สนั่นโสฬส เป็นต้น ดังตัวอย่าง ช่ือยา “ไฟประลัย
กัลป์” ในคัมภีร์มหาโชตรัต เป็นช่ือยาสตรีที่ใช้ขับโลหิตเน่าร้ายทั้งปวง อาการของโรคจะมี
เลือดคั่งภายในร่างกาย มีลักษณะเป็นลิ่มเป็นก้อน ส่งผลให้เลือดลมไหลเวียนไม่สะดวก 
บางรายอาจมีอาการผิดปกติทางร่างกายร่วมด้วย เช่น ขบฟัน ตาเหลือก ริมฝีปากเขียว 
และเล็บมือเล็บเท้าเขียว (พจนานุกรมศัพท์แพทย์และเภสัชกรรมแผนไทย ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 440) ทางการแพทย์แผนไทยถือว่าลักษณะเลือดดังกล่าวเป็น
เลือดเสีย เรียกว่า “โลหิตทุจริตโทษ” ผู้ปุวยต้องรับประทานยาสมุนไพรเพื่อปรับสมดุล
เลือดในร่างกายให้เป็นปกติ ในคัมภีร์มหาโชตรัต กล่าวว่า ยาช่ือไฟประลัยกัลป์ ขับโลหิตเน่า
ร้ายทั้งปวง เอาขิงแห้ง 1 บาท พริกเทศ 1 บาท พริกไทย 1 บาท ผลจันทน์ 2 สลึง การบูร 
2 สลึง เอาแก่นแสมทะเลเท่ายาทั้งหลาย ท าผงละลายน้ าผึ้งกิน เป็นยาร้อนดีนักแล 
(มูลนิธิฟื้นฟูส่งเสริมการแพทย์ไทยเดิมและโรงเรียนอายุรเวทธ ารง สถานการแพทย์แผน
ไทยประยุกต์, 2550 : 366) 
 ค าว่า “ไฟประลัยกัลป์” หมายถึง ไฟที่มีพลังท าลายล้างสูงสุด สามารถท าลาย
โลกเมื่อสิ้นกัลป์ ตามต านานอินเดีย ทีก่ล่าวว่า เมื่อถึงเวลาสิ้นสุดกัลป์ พระศิวะจะทรงลืม
พระเนตรที่สามบนพระนลาฏของพระองค์ ท าให้เกิดไฟประลัยกัลป์ท าลายล้างโลกจน
มอดไหม้ แล้วพระพรหมจะทรงสร้างโลกใหม่ โดยมีพระวิษณุเป็นผู้ธ ารงไว้ และพระศิวะ
เป็นผู้ท าลายวนเวียนกันอยู่เช่นนี้ ซึ่งสอดคล้องกับวรรณคดีไทยเรื่องไตรภูมิพระร่วง ตอน 
ทสมกัณฑ์ โอกาสมหากัลป์สุญญตา - กัลปวินาศและอุบัติ ที่กล่าวว่าจะเกิดการวินาศ  
ไฟประลัยกัลป์จะเผาไหม้ทุกอย่าง แล้วจะอุบัติขึ้นของโลกใหม่ (วรรณคดีแห่งชาติ เล่ม 1, 2556 : 84) 
ช่ือของยาขนานนี้ จึงสื่อความหมายให้เห็นว่า ยาขนานนี้มีพลังอ านาจในการขับไล่เลือด
ร้ายในร่างกายได้อย่างหมดสิ้น จึงเปรียบเหมือนไฟประลัยกัลป์ที่พระศิวะทรงใช้เผาผลาญ
โลกให้ย่อยยับลงได้อย่างหมดสิ้น  
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 ช่ือยาที่ไม่ได้กล่าวถึงพระนามของเทพเจ้าโดยตรง ยังปรากฏในลักษณะการใช้
ค าบอกจ านวนของเทพเจ้าองค์ส าคัญ โดยไม่ระบุพระนาม คือ ใช้ค าว่า “ตรี” แทนพระ
นามพระศิวะ พระนารายณ์ และพระพรหม ดังปรากฏช่ือยาว่า ตรีภักตร์3 ซึ่งเป็นช่ือยา
ประจุโลหิตร้าย ใช้ขับพิษเลือดเน่าเสียในร่างกาย และรักษาโรคต่าง ๆ ได้ ในคัมภีร์
มหาโชตรัต กล่าวถึงยาขนานนี้ ว่า ยาช่ือตรีภักตร์ จ าเพาะประจุโลหิตเน่าร้ายทั้งปวง  
แก้สรรพโรคทุกประการ ท่านให้เอา ผลสลอดประสมแล้วหนัก 1 บาท เกลือสินเธาว์ 1 
บาท งาเมล็ด 1 บาท ยาทั้งนี้ ให้คั่วด้วยน้ ามันงาแต่ละสิ่ง ๆ แล้วจึงประสมเข้ากัน บดให้
ละเอียด ปั้นก้อน กินเท่าผลพุทรา ยานี้หนักกว่าทุกขนานแล้ว  (มูลนิธิฟื้นฟูส่งเสริม
การแพทย์ไทยเดิมและโรงเรียนอายุรเวทธ ารง สถานการแพทย์แผนไทยประยุกต์, 2550 : 
366) 
 ค าว่า “ตรี” หมายถึง จ านวน 3 และค าว่า “ภักตร์” (คือ พักตร์) หมายถึง หน้า 
เป็นช่ือยาที่สื่อความถึงพระพักตร์ของมหาเทพทั้ง 3 พระองค์ ที่เรียกว่า “พระตรีมูรติ” 
และจากข้อความที่ปรากฏในต ารับยาว่า “ยานี้หนักกว่าทุกขนานแล้ว” แสดงให้เห็นว่า 
ยาขนานนี้เป็นยาขับพิษที่มีปฏิกิริยาต่อร่างกายมากกว่ายาขับพิษขนานอื่น ๆ ดังนั้น    
การตั้งช่ือยาว่า “ตรีภักตร์” จึงเป็นการใช้ภาษาสื่อความหมายที่สะท้อนคติความเช่ือว่า 
พระตรีมูรติ ซึ่งเป็นเทพเจ้าผู้มีอ านาจสูงสุดของศาสนาพราหมณ์ได้ดลบันดาลให้อ านาจ
บารมีอันศักดิ์สิทธ์ิได้สถิตอยู่ในตัวยาเพื่อรักษาผู้ปุวยให้หายขาดได้ 
 การตั้งช่ือยาที่สื่อความหมายถึงคติความเช่ือเรื่องเทพเจ้าที่ปรากฏในต ารา
แพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ แสดงให้เห็นว่า ในการรักษาโรคของแพทย์แผนไทยโบราณนั้น  
มีคติความเช่ือเกี่ยวกับเทพเจ้าว่ามาช่วยดลบันดาลในการรักษา ทั้งในด้านการเนรมิต
ต ารับยา การแสดงพลังอ านาจอิทธิฤทธิ์ต่อสู้กับโรคร้ายจนสามารถเอาชนะได้ส าเร็จ คติ
ความเช่ือเรื่องนี้จึงแสดงถึงระบบคิดของมนุษย์ในด้านการรักษาโรคที่สัมพันธ์กับสังคม
วัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี  
 

                                                           
3 ใช้ช่ือยาตามที่ปรากฏในต าราคัมภีร์มหาโชตรตั 
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ชื่อสื่อความหมายถึงคติความเชื่อความเป็นสิริมงคล 
 

 คติความเช่ือเรื่องความเป็นสิริมงคล เป็นคติความเช่ือที่เสริมสร้างขวัญและ
ก าลังใจให้ผู้คนในสังคม ไม่ว่าจะเป็นความเป็นสิริมงคลด้านการมีอ านาจบารมี ความสุข 
ความเจริญรุ่งเรือง การมีสุขภาพแข็งแรง และความปลอดภัย ในทางการแพทย์แผนไทย
ได้ปรากฏคติความเชื่อเรือ่งความเป็นสริิมงคลในด้านการตั้งช่ือยารักษาโรค เพื่อเสริมสร้าง
ขวัญและก าลังใจแก่ผู้ปุวย ซึ่งสิ่งนี้มีความส าคัญยิ่งในการบ าบัดรักษาโรคแบบแพทย์แผน
ไทย กล่าวคือ เมื่อผู้ปุวยมีอาการเจ็บปุวยทางร่างกาย ก็ย่อมวิตกกังวลในความเจ็บปุวยที่
เกิดขึ้น แพทย์แผนไทยจึงต้องรักษาทั้งสุขภาพกาย และสุภาพจิตใจของผู้ปุวย เพื่อให้
ผู้ปุวยคลายจากความทุกข์ มีก าลังใจ และความเช่ือมั่นในการบ าบัดรักษาโรคด้วย ดังนั้น
วิธีการที่จะเสริมสร้างก าลังใจที่ดี นอกจากค าพูดให้ก าลังใจจากแพทย์ และการบูชาสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์แล้ว การได้ยินได้ฟังช่ือยาก็มีส่วนในการเพิ่มพลังใจให้แก่ผู้ปุวยได้ด้วยเช่นกัน 
เพราะช่ือยาที่มีความหมายเป็นสิริมงคล และความหมายที่เสริมสร้างก าลังใจ จะท าให้
ผู้ปุวยมีความเช่ือมั่นในการรักษาว่า ยาขนานนี้สามารถท าให้ผู้ปุวยหายเป็นปกติได้ ทั้งนี้
จากการศึกษาช่ือยาของต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ พบว่า มีการใช้ค าสื่อความหมาย
เกี่ยวกับคติความเช่ือเรื่องความเป็นสิริมงคลในการตั้งช่ือยา ในด้านความส าเร็จ การมีอ านาจ ความ
เป็นมงคล และความดีงาม เช่น ช่ือยาว่า สมมิตสวาหะ กัลยาทิคุณ สิทธิสาร ประทานชีวิต 
มงคลโอสถ มหาสมบัติ เป็นต้น ดังตัวอย่าง ช่ือยาท่ีสะท้อนคติความเช่ือเรื่องความเป็นสิริ
มงคลด้านความส าเร็จ คือ ช่ือยา “สิทธิสาร” ที่ปรากฏในคัมภีร์ประถมจินดา เป็นยา
รักษาอาการโรคริดสีดวงและตานโจร ดังข้อความที่ว่า ยาช่ือสิทธิสาร แก้ลงขนานนี้ ท่าน
ให้เอา ตรีกฏุก ผักแพวแดง ว่านกีบแรด ว่านร่อนทอง สีเสียดทั้งสอง ใบกะเพรา 
บอระเพ็ด เขาควายเผือกเผา รวมยา 11 สิ่งนี้ เอาเสมอภาค เอาเขาควายเท่ายาทั้งหลาย 
ท าเป็นจุณ บดปั้นเป็นแท่งไว้ ละลายสุรากิน แก้ริดสีดวงแลตานซางโจรหาย  (ต ารา
การแพทย์ไทยเดิม (มูลนิธิฟื้นฟูส่งเสริมการแพทย์ไทยเดิมและโรงเรียนอายุรเวทธ ารง 
สถานการแพทย์แผนไทยประยุกต์, 2550 : 366) 
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 ค าว่า “สิทธิสาร” แยกศัพท์เป็น “สิทธิ” หมายถึง ความส าเร็จ และค าว่า 
“สาร” หมายถึง แก่นสาร รวมสองค าเป็น “สิทธิสาร” หมายถึง มีความส าเร็จเป็นหลัก 
เป็นการสื่อความหมายว่า เมื่อใช้ยาขนานน้ีแล้ว ต้องประสบความส าเร็จในการรักษาอย่าง
แน่นอน ซึ่งเป็นค าท่ีเป็นสิริมงคลสร้างขวัญ และก าลังใจให้แก่ผู้ปุวยได้เป็นอย่างดี เพราะโรค
ริดสีดวง และตานโจร เป็นโรคที่ทรมานร่างกายผู้ปุวยเป็นอย่างมาก เมื่อทราบช่ือและ
ความหมายของช่ือยาขนานนี้ ผู้ปุวยจะเกิดก าลังใจ และความหวังว่าต้องส าเร็จและต้อง
หายจากโรค เหมือนช่ือยาดังกล่าว  
 การตั้ ง ช่ือ ยาสื่ อความหมาย ในด้ านความมี อ านาจ  ที่ ส ามารถขจั ด 
ปัดเปุาโรคร้ายส าเร็จ ได้มีการน าคติความเช่ือเรื่องเทพเจ้ามาผสมผสานด้วย เช่น ช่ือยา 
“สมมิตสวาหะ” เป็นช่ือยารักษาอาการผิดปกติทางใจซึ่งเกิดจากถูกกระท าทางไสยศาสตร์ 
ที่ปรากฏในคัมภีร์โรคนิทาน ซึ่งกล่าวถึงยาขนานนี้ว่า ใช้เครื่องยาสมุนไพรต่าง ๆ ทั้งพืช
วัตถุ สัตววัตถุ ธาตุวัตถุ และน้ ากระสายมาปรุงเป็นยารักษาโรคผิดปกติทางใจ และแก้
อาการที่ถูกกระท าทางไสยศาสตร์ ดังข้อความที่ว่าขนานหนึ่งช่ือสมมิตสวาหะ ท่านให้เอา 
นมผา ศิลายอน บัลลังก์ศิลา สังข์ ดินถน า แก้วแกลบ ดินดานในน้ า เทียนทั้งห้า โกฐทั้ง
เก้า แฝกหอม บัวบก บัวน้ าทั้งห้า ดอกสัตตบงกช ดอกกาหลง .... สิริยาทั้งนี้ เอาสิ่งละ 1 
บาท ชะมด พิมเสน อ าพัน หญ้าฝรั่น เกล็ดหอยเทศ หนักสิ่งละ 1 สลึง กระแจะตะนาว 1 
บาท บดปั้นเป็นแท่งไว้ ฝนด้วยน้ าดอกไม้เทศ แทรกน้ าตาลทราย กินแก้ใจพิการต่ าง ๆ 
แก้คุณไสยอันซ้ าด้วยอาคมต่าง ๆ หาย (มูลนิธิฟื้นฟูส่งเสริมการแพทย์ไทยเดิมและ
โรงเรียนอายุรเวทธ ารง สถานการแพทย์แผนไทยประยุกต์, 2550 : 366) 
 ค าว่า “สมมิตสวาหะ” มาจากค าว่า “สมมิต” แปลว่า รวม และค าว่า 
“สวาหะ” แปลว่า ท่านกล่าวไว้ดีแล้ว เมื่อรวมทั้งสองค า จึงสื่อความหมายได้ว่า ยาขนาน
นี้ได้รวมเครื่องยาประเภทต่าง ๆ ที่มีอ านาจท าให้เกิดสรรพคุณบ าบัดรักษาโรคความ
ผิดปกติทางใจของผู้ที่มีสติไม่บริบูรณ์ อันเนื่องจากถูกกระท าคุณไสยที่มีการลงอาคม
ร้ายแรง ทั้งนี้ ค าว่า “สวาหะ” นั้นยังได้ปรากฏเป็นค าสุดท้ายในพระคาถาที่ใช้ประกอบ
พิธีกรรมเสกมนต์รักษาโรคของแพทย์โบราณด้วย ถือเป็นการขอพรให้สิ่งศักดิ์สิทธ์ิ และครู
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บาอาจารย์ช่วยอ านวยชัยให้การรักษาโรคประสบความส าเร็จ ให้ยาท่ีรักษามีอ านาจเหนือ
สิ่งช่ัวร้ายที่เกิดจากการกระท าคุณไสย การใช้ค าดังกล่าวจึงแสดงถึงภูมิปัญญาทางภาษาที่
มีคุณค่าทางจิตใจที่เสริมสร้างความเป็นสิริมงคลทั้งต่อผู้ปุวย ญาติพี่น้อง และแพทย์ผู้ท า
การรักษาเป็นอย่างยิ่ง   
 การตั้ ง ช่ือยาที่ ส ะท้ อนความ เป็นมงคล  เ ช่น  ช่ือยา  “มงคล โอสถ”  
เป็นช่ือยาบ ารุงโลหิต ท าให้มีเลือดมากขึ้นหรือดีขึ้น คัมภีร์มหาโชตรัตกล่าวว่า ยาขนานนี้
ใช้ส าหรับบ ารุงโลหิตส าหรับสตรีที่ประจ าเดือนผิดปกติ กระจายเลือดลมสตรีหลังคลอด 
และผู้ที่ผ่านการขับเลือดล้างพิษ และเป็นยาปลูกไฟธาตุ ท าให้ธาตุไฟท างานเป็นปกติ ซึ่ง
ทางการแพทย์แผนไทยถือว่า ยาขนานนี้ เป็นยาอายุวัฒนะ ดังข้อความที่ว่า  ยาช่ือมงคล
โอสถ ท่านให้เอาโกศทั้ง 5 เทียนทั้ง 5 ดอกค า ฝางเสน ยาข้าวเย็น สิ่งละ 4 ส่วน ดอก
บุนนาค ดอกสะเดา ดอกบัวหลวง จันทน์แดง จันทน์ขาว แก่นสน ชะลูด อบเชย แก่นแสม
ทั้ง 2 แก่นมูลเหล็ก แห้วหมู สิ่งละ 8 ส่วน หอม 12 หัว อ้อยแดงล า 1 เอาน้ ามะพร้าว
นาฬิเกเป็นกระสาย ต้มกินบ ารุงโลหิต (มูลนิธิฟ้ืนฟูส่งเสริมการแพทย์ไทยเดิมและโรงเรียน
อายุรเวทธ ารง สถานการแพทย์แผนไทยประยุกต์, 2550 : 366) 
 ค าว่า “มงคลโอสถ” มาจากค าว่า “มงคล” หมายถึง ประเสริฐ ดีงาม และค าว่า 
“โอสถ” หมายถึง ยา ฉะนั้น ค าว่า “มงคลโอสถ” จึงหมายถึง ยาที่ดี ยาที่ประเสริฐ ยาที่
เป็นเลิศ จะเห็นได้ว่า ความหมายของช่ือยาขนานนี้ สัมพันธ์กับสรรพคุณที่เป็นยา
อายุวัฒนะ คือ เป็นยาที่ท าให้ผู้ปุวย หรือ ผู้รับประทานยามีอายุยืน สุขภาพสมบูรณ์
แข็งแรง ช่ือยาจึงสื่อความหมายในทางที่เป็นสิริมงคลให้ก าลังใจ กล่าวได้ว่า การตั้งช่ือยาท่ี
สื่อความหมายถึงคติความเช่ือเรื่องความเป็นสิรมิงคล เป็นการสะท้อนให้เห็นระบบคิดของ
แพทย์ผู้คิดค้นช่ือยาว่า มนุษย์ทุกคนต้องการความสุข ต้องการความสมบูรณ์แข็งแรง และ
ต้องการมีชีวิตยืนยาว ดังนั้น การตั้งช่ือยาที่เสริมสร้างความเป็นสิริมงคลย่อมเป็นหนทาง
หนึ่งที่จะเสริมสร้างพลังใจของผู้ปุวยให้มีความพร้อมในการรักษาโรค เพื่อปราศจาก
โรคภัยไข้เจ็บและมีสุขภาพแข็งแรงต่อไป   
 
 



    
ภาษาสือ่ความหมาย : ภาษาสะท้อนคตคิวามเชื่อจากการต้ังชื่อยาและชือ่โรคฯ 
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ชื่อสื่อความหมายถึงคติความเชื่อเร่ืองยักษ์ 
  
 ตามความเช่ือของสังคมไทย “ยักษ์” เป็นอมนุษย์จ าพวกหนึ่ง ที่ได้รับอิทธิพล
จากศาสนาพราหมณ์และศาสนาพุทธ ในคัมภีร์ปรมัตถโชติกะ ได้กล่าวถึงยักษ์ว่า มีอยู่ 2 
จ าพวก คือ จ าพวกที่มีรูปร่างสวยงามและมีรัศมี จัดเป็นยักษ์เทวดา ส่วนอีกจ าพวกที่มี
รูปร่างน่าเกลียดไม่มีรัศมี จ าพวกนี้เป็นดิรัจฉาน (ส.พลายน้อย, 2544 : 13) 
 ค าว่า “ยักษ์” ตามคัมภีร์พราหมณ์มีความหมายว่า อยากกิน ในคัมภีร์กล่าวว่า 
เมื่อองค์พรหมาประชาบดีสร้างอมนุษย์ตา่ง ๆ ขึ้นมาก็ปล่อยให้อดอยากหิวโหย อมนุษยจ าพวก
หนึ่งได้ร้องโอดครวญว่า ยักษ์ ๆ  ซึ่งแปลว่า อยากกิน  ๆ  พระประชาบดีจึงเรียกนามพวกนี้ว่า
“ยักษ”์ (บญุเย็น วอทอง, 2550 : 181)  

จากข้อความข้างต้น สามารถสรุปความหมายของค าว่า “ยักษ์” ได้ว่า หมายถึง 
อมนุษย์จ าพวกหนึ่ง มีลักษณะเป็นกายทิพย์เหมือนเทพบ้าง มีลักษณะเป็นวิญญาณภูตผี
บ้าง มีนิสัยโหดร้าย มีท่าทางน่ากลัวและหิวโหย โดยเช่ือว่า ยักษ์มีทั้งจ าพวกที่ดีและร้าย 
ขึ้นอยู่กับอ านาจบุญบารมีตามที่ได้กระท ามา  
 จากการศึกษาการใช้ภาษาสื่อความหมายในการตั้งช่ือยาและช่ือโรคปรากฏใน
ต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์นั้น พบว่า ได้มีการน าคติความเชื่อเรือ่งยักษ์มาตั้งเป็นช่ือโรค 
ซึ่งสามารถสะท้อนให้เห็นระบบคิดของมนุษย์ที่มีต่อคติความเช่ือเรื่องยักษ์ ว่าเป็นสิ่งช่ัว
ร้าย น่าเกลียด น่ากลัว เช่นเดียวกับโรคที่ท าให้ร่างกายเจ็บปุวย โดยเช่ือว่าโรคบางจ าพวก 
เกิดจากการถูกวิญญาณยักษ์ช่ัวร้ายเข้าสิง ส่งผลให้ผู้ปุวยมีท่าทางแปลกประหลาด เหมือน
ท่าทางของยักษ์ ในยามที่โกรธจะมีเขี้ยวงอกออกมา และมีรูปร่างน่ากลัว นิสัยดุร้าย 
ดังเช่น โรคลมที่เกิดจากความผิดปกติของธาตุลม สามารถเกิดได้ทั้งเด็กและผู้ใหญ่  
ซึ่งอาการของโรคนี้ ผู้ปุวยจะมีอาการไข้ ชักมือก าเท้างอ นัยน์ตาช้อนข้ึน หน้าเขียว กัดฟัน 
หลังแอ่น โรคเหล่านี้จะมีช่ือเรียกท่ีสื่อความหมายเกี่ยวกับยักษ์ เช่น โรคบ้าพุทธยักษ์ โรค
ลมพุทธยักษ์ โรคลมราธยักษ์ โรคลมบาทยักษ์ และโรคกุมภัณฑ์ เป็นต้น ดังตัวอย่าง ช่ือ
โรคลมพุทธยักษ์ ที่ปรากฏในคัมภีร์ชวดาร ดังข้อความที่ว่า ลมพุทธยักษ์  ให้ชัก
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กระสับกระส่าย ให้ขบฟัน เหลือกตา ให้มือก า เท้างอ ปากเบี้ยว จักษุแหก แยกแข้ง แยก
ขา หาสมปฤดีมิได้ ลมจ าพวกนี้ เยี่ยวยายากนัก เป็นปัจฉิมที่สุดโรค แล้วพิจารณาดูทวาร
หนักทวารเบา ถ้ายังอุ่นให้แก้ต่อไป ประการหนึ่ง ให้ดูผิวเนื้อ เอานิ้วมือกดลงแล้วยกขึ้นดู 
หาโลหิตมิได้ ลองเอานิ้วกดแล้วยกขึ้น เป็นรอยเขียวซีด อาการตัดแล (ต าราการแพทย์
ไทยเดิม (มูลนิธิฟื้นฟูส่งเสริมการแพทย์ไทยเดิมและโรงเรียนอายุรเวทธ ารง  สถาน
การแพทย์แผนไทยประยุกต์, 2550 : 366) 
 ค าว่า “พุทธยักษ์” มาจากค าว่า “พุทธะ” แปลว่า รู้ และค าว่า “ยักษ์” ที่
หมายถึง อมนุษย์จ าพวกหนึ่งที่มีท่าทางน่ากลัวและหิวโหย ฉะนั้น “พุทธยักษ์” จึงแปลว่า 
รู้ว่าเป็นยักษ์ เป็นการสื่อความหมายให้รู้ว่าผูเ้ป็นโรคนี้มีวิญญาณยักษ์เข้าสงิอยู่ จึงมีอาการ
แปลกประหลาด ท าท่าทางเหมือนยักษ์ ผู้เป็นแพทย์ควรประกอบยาให้ถูกจึงจะหาย    
 ช่ือโรคลมกุมภัณฑ์แลบาทยักษ์ ซึ่งเป็นโรคที่เกิดกับเด็ก ท าให้มีอาการที่แสดง
ท่าทางเหมือนยักษ์ ดังที่ในคัมภีร์ประถมจินดากล่าวไว้ว่า อันว่า ลักษณะลมอันช่ือว่า
กุมภัณฑ์แลบาทยักษค์ู่กันซึ่งบังเกิดนั้น เมื่อจะบังเกิดให้จับตาช้อนดูสูง หน้าเขียว ให้ชักเท้าก ามือ
ก า หลังแอ่น ให้กัดฟัน จับเอาเมื่อกุมารเป็นเพื่อพิษต่าง ๆ แล (ต าราการแพทย์ไทยเดิม 
(มูลนิธิฟื้นฟูส่งเสริมการแพทย์ไทยเดิมและโรงเรียนอายุรเวทธ ารง สถานการแพทย์แผน
ไทยประยุกต์, 2550 : 366) 
 ค าว่ า “กุ มภัณฑ์ ” มาจากค าว่ า “กุ มภัณฑะ” หมายถึ ง ยั กษ์  ส่ วนค าว่ า  
“บาท” มาจากค าว่า “ปาทะ” หมายถึง เท้า รวมกับค าว่า “ยักษ์” ท าให้สามารถสื่อ
ความหมายได้ว่า อาการดังกล่าวคือ อาการที่วิญญาณยักษ์เข้าสิงร่างกายผู้ปุวย จึงแสดง
ท่าทางที่แปลกประหลาดเหมือนยักษ ์ 
 กล่าวได้ว่า ช่ือโรคที่สะท้อนความเช่ือเรื่องยักษ์ มักเป็นช่ือโรคที่แสดงอาการ
แปลกประหลาด ผิดแผกจากที่มนุษย์ปุถุชนจะแสดงออกมา ดังตัวอย่างข้างต้นที่ได้
กล่าวถึงโรคที่เกิดจากลมภายในร่างกาย ซึ่งอาจเกิดได้กับบุคคลทุกช่วงวัย โรคที่เกิดจาก
ลมเหล่านี้เมื่อมีอาการเจ็บปุวย ผู้ปุวยมักจะแสดงอาการต่าง ๆ ออกมา แพทย์แผนไทยผู้
คิดค้นต ารับยาในการรักษาโรคเหล่านี้ จึงได้น าอาการผิดปกติต่าง ๆ ที่เกิดกับผู้ปุวยมา
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เปรียบกับการแสดงท่าทางอันน่าหวาดกลัวของยักษ์ แล้วน ามาตั้งเป็นช่ือโรคเพื่อสื่อ
ความหมายได้อย่างชัดเจน  
 

ชื่อสื่อความหมายถึงคติความเชื่อเร่ืองภูตผีปีศาจ 
  
 คติความเช่ือเรื่องภูตผีปีศาจ มีบทบาทในการดูแลสุขภาพของผู้คนมานานแล้ว 
โ ด ย เ ฉ พ า ะ ใ น ก ลุ่ ม ค น ไ ท ย ส มั ย โ บ ร า ณ มี ค ว า ม เ ช่ื อ เ รื่ อ ง นี้ ค่ อ น ข้ า ง สู ง  
โดย เ ช่ือกันว่ า  ภู ตผีปี ศาจนอกจากจะมีอ านาจบันดาลให้ เ กิ ดปราก ฏการณ์ 
ต่าง ๆ ทางธรรมชาติแล้ว ยังมีอ านาจต่อปรากฏการณ์ของชีวิตมนุษย์อีกด้วย เช่น ท าให้
เกิดการเจ็บปุวย และการตาย ดังน้ัน เมื่อโรคภัยไข้เจ็บต่าง ๆ เกิดขึ้นกับผู้คน ต่างก็เช่ือว่า
เกิดจากอ านาจของภูตผีปีศาจ จึงมีการเซ่นไหว้บูชาภูตผีปีศาจหรือจัดพิธีกรรมต่าง ๆ 
เพื่อให้ภูตผีปีศาจเมตตาเลิกการกระท าให้เกิดโรคร้ายดังกล่าว 

 จากการศึกษาต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ พบว่า คติความเชื่อเรื่องภูตผีปีศาจ
ได้ปรากฏในตั้งช่ือโรค ด้วยเหตุผลที่ว่า โรคเป็นสิ่งที่ท าร้ายร่างกายของมนุษย์ให้อ่อนแอ 
หรืออาจถึงขั้นสูญเสียชีวิต โรคบางจ าพวกไม่สามารถหาสาเหตุของการเกิดโรคได้ จึงเช่ือ
ว่าเป็นกระท าของภูตผีปีศาจ ดังคติความเช่ือเรื่องภูตผีปีศาจที่ปรากฏในคัมภีร์
ประถมจินดา ท่ีได้กล่าวถึง “โรคปักษี” เป็นโรคชนิดหนึ่ง เกิดแก่เด็กแรกคลอดจากครรภ์
มารดาจนถึงเมื่ออายุ 11 เดือน และเมื่ออายุถึง 1 ขวบ ก็จะพ้นจากโทษของโรคนี้ (ก่องแก้ว 
วีระประจักษ์, 2542 : 819) แพทย์แผนไทยเช่ือว่า โรคปักษีเกิดจากสิ่งช่ัวร้าย หรือ อ านาจ
เหนือธรรมชาติ ท าให้เด็กจับไข้ ร้องไห้ หอบสะดุ้ง ตกใจกลัว เมื่อเป็นพิษไข้จับแล้วมีเวลา
สร่าง จ าแนกเป็น 4 ประเภท คือ นนทปักษี จับไข้เวลาเช้า สร่างเวลาค่ ากาลปักษี (กาฬ
ปักษี) จับไข้เวลาค่ า สร่างเวลาเช้ามืด อสุนนทปักษี จับไข้เวลาเที่ยงวัน สร่างเวลาเที่ยงคืน 
และเทพีปักษี (เทพปักษี) จับไข้เวลาเย็น สร่างเวลาเช้าก่อนพระอาทิตย์ขึ้น ดังข้อความ
ที่ว่า 
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 สิทธิการิยะ ล าดับนี้จะกล่าวด้วยปีศาจกระท าโทษ แก่กุมารทั้งหลาย มีลักษณะ 
4 ประการ คือ นนทปักษีประการ 1 กาลปักษี ประการ 1 อสุนนทปักษี ประการ 1 
เทพีปักษี ประการ 1 ...  
 ...อนึ่งเดือน 5, 6, 7, 8 พระสีพรมยักษ์ อยู่ทิศเป็นใหญ่กว่าปีศาจทั้งหลาย     
เข้ามาท าโทษแก่กุมารทั้งปวง อนึ่งเดือน 9, 10, 11, 12 พระสีหัศบดีอยู่ทิศเป็นใหญ่กว่า
ฝูงปีศาจทั้งปวง เข้ามากระท าโทษแก่กุมารทั้งหลาย อนึ่งเดือน 1, 2, 3, 4 พระสีกุมาร
ยักษ์อยู่ทิศเป็นใหญ่กว่าภูตปีศาจทั้งปวง เข้ามากระท าโทษแก่กุมารทั้งหลาย... (ต ารา
การแพทย์ไทยเดิม (แพทยศาสตร์สงเคราะห์ ฉบับอนุรักษ์) เล่มที่ 1, 2550 : 123 - 124) 
 ค าว่า “ปักษี” มาจากค าว่า “ปักษ์” แปลว่า ส่วน ภาค ครึ่ง ประกอบ  
อี ปัจจัยในตัทธิต แปลว่า มี ค าว่า “ปักษี” จึงแปลว่า มี 2 ส่วน ฉะนั้น ค าว่า “นนท
ปักษี” จึงสันนิษฐานได้ว่า หมายถึง ภาคหนึ่งเป็น เทพ หรือ เป็นยักษ์ แต่ภาคหนึ่งเป็นภูต
ปีศาจที่คอยท าร้ายเด็กแรกคลอด ค าว่า “กาฬปักษี” (กาลปักษี) แปลว่า ส่วนที่เป็นพระ
กาฬ ซึ่งเป็นช่ือเทพเจ้าแห่งความตาย สามารถแบ่งภาคเป็นวิญญาณ ภูตปีศาจได้หลาย
ชนิด ค าว่า “อสุนนทปักษี” ตามศัพท์แปลว่า ส่วนที่ยินดีในชีวิต น่าจะเป็นช่ือวิญญาณ
ปีศาจ เมื่อมีโอกาสจะท าร้ายเด็กให้เกิดโรคภัยต่าง ๆ และค าว่า “เทพีปักษี” ตามศัพท์
แปลว่า มีส่วนที่ เป็นเทพ หมายความว่า ส่วนหนึ่ง เป็นเทพ แต่อีกภาคหนึ่ง เป็น 
ภูตวิญญาณ ที่สามารถให้โทษแก่เด็กได้ เช่นเดียวกับปุโรหิตในชาดกเรื่องกิงฉันทชาดก   
ที่ได้ท าทั้งความดี และความช่ัว จึงเป็นทั้งเทพปักษี ส่วนที่เป็นเทพในเวลากลางคืน 
และเปตปักษี ส่วนที่เป็นเปรตในเวลากลางวัน (พระเจ้า 500 ชาติ ฉบับสมบูรณ์, 2560 : 
774) การรักษาโรคที่เกิดจากการกระท าของภูตผีปีศาจ แพทย์โบราณผู้รักษาจะต้องท า
พิธีกรรมเสียกบาลเซ่นไหว้ภูตผีปีศาจ เพื่อขจัดปัดเปุาโรคภัยไข้เจ็บที่เกิดกับเด็กทารก 
ด้วยเช่ือว่าโดนภูตผีวิญญาณรา้ยเหลา่นั้น มารบกวนทารก และมุ่งเอาชีวิตของทารก ส่งผล
ให้เกิดความเจ็บปุวยข้ึน  
 คติความเช่ือเรื่องภูตผีปีศาจที่สะท้อนผ่านทางการตั้งช่ือโรคข้างต้น เป็นการ
สะท้อนระบบคิดของแพทย์แผนไทย ที่มีต่อโรคที่ไม่สามารถหาสาเหตุของการเจ็บปุวยได้
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ว่า เกิดจากการกระท าของอ านาจลึกลับเหนือธรรมชาติ หรือเกิดจากภูตผีปีศาจท าร้าย
มนุษย ์หรือเข้ามาสิงในร่างจนท าให้เกิดอาการเจ็บปุวยเช่นเดียวกับคติความเช่ือเรื่องยักษ์
ที่ได้น าอาการแปลกประหลาดของผู้ปุวยมาเปรียบเป็นการแสดงท่าทางที่น่าหวาดกลัว
ของยักษ์  
 การศึกษาภูมิปัญญาการใช้ภาษาตั้งช่ือยา และช่ือโรคเพื่อสื่อความหมายที่
สะท้อนคติความเช่ือที่ปรากฏในต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ สามารถสะท้อนเห็นภูมิ
ปัญญาการใช้ภาษาที่สัมพันธ์กับสังคมวัฒนธรรมที่ไดร้ับอิทธิพลจากอารยธรรมอินเดียผ่าน
ทางการใช้ค าภาษาบาลีสันสกฤต ซึ่งแพทย์ผู้สืบทอดต้องเรียนรู้ จดจ า และเข้าใจ
ความหมายของช่ือยาแต่ละขนาน และความหมายของช่ือโรคแต่ละชนิดใหไ้ด้  
 ในส่วนของการตั้งช่ือยา และช่ือโรคที่แพทย์โบราณผู้คิดค้นได้ตั้งขึ้นโดยใช้ภูมิ
ปัญญาทางภาษาในข้างต้น สามารถสื่อความหมายที่สะท้อนคติความเช่ือของคนไทยสมัย
โบราณที่มีอิทธิพลต่อการรักษาโรค สรุปได้เป็น 2 ประเด็น คือ 1) การตั้งช่ือยา ที่สะท้อน
คติความเช่ือว่า ผู้คนที่ได้พึ่งพาอาศัยพลังอ านาจของเทพเจ้าให้มาช่วยขจัดปัดเปุาโรคร้าย 
ให้ความเป็นสิริมงคล มีอายุวัฒนะ ช่ือยาจึงเป็นช่ือที่มีความหมายในทิศทางที่ดี มีพลัง
อ านาจ และเสริมสร้างความเป็นสิริมงคลแก่ผู้ปุวย และ 2) การตั้งช่ือโรค ที่สะท้อนให้เห็น
ว่า โรคบางโรคไม่อาจระบุที่มาของโรคได้ด้วยการมองผ่านสายตา และไม่อาจหาสาเหตุ
ที่มาของโรคได้ ผู้คนต่างก็เช่ือว่าเกิดจากการกระท าของอมนุษย์และภูตผีปีศาจที่มาท า
ร้ายมุ่งหมายเอาชีวิตมนุษย์ช่ือโรคจึงเป็นช่ือที่มีความหมายสื่อถึงอมนุษย์ และภูตผีปีศาจ 
ทั้งนี ้จะเห็นได้ว่าคติความเช่ือท่ีปรากฏในการตั้งช่ือยา และช่ือโรคมีความแตกต่างจากคติ
ความเช่ือที่ปรากฏในการตั้งช่ือบุคคล ช่ือพันธุ์ไม้ ช่ือสัตว์ ตลอดจนช่ือพาหนะต่าง ๆ ที่มี
ความหมายในทิศทางที่ดี เป็นสิริมงคล เสริมอ านาจ วาสนา บารมีแก่เจ้าของช่ือ  
 ภูมิปัญญาทางภาษาที่สะท้อนคติความเช่ือในการตั้งช่ือยาและช่ือโรคที่ปรากฏ
ในบทความนี้เพียงเป็นตัวอย่างเท่านั้น เพราะยังมีช่ือยา และช่ือโรคอีกจ านวนมาก ที่
สะท้อนระบบคิดด้านใช้ภาษาสื่อความหมายในด้านต่าง ๆ ที่น่าสนใจ ช่ือยา และช่ือโรค
เหล่านี้ ต่างสะท้อนให้เห็นว่า ผู้เป็นแพทย์แผนไทยได้ใช้ภูมิรู้ทางภาษามาเช่ือมโยง
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ความสัมพันธ์ในการบ าบัดรักษาโรคกับสภาพต่าง ๆ ทางสังคมวัฒนธรรม และน ามา
ถ่ายทอดไว้ในต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ อันแสดงถึงความเอาใจใส่ในการรักษาโรคต่อ
ผู้ปุวยท้ังในด้านร่างกายและจิตใจ  
 

บทสรุป 
 

 ผลจากการศึกษาภูมิปัญญาทางภาษาในการตั้ งช่ือยา และช่ือโรคที่สื่อ
ความหมายสะท้อนคติความเช่ือที่ปรากฏในต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์นี้ สามารถ
ช้ีให้เห็นความส าคัญของต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ที่มีต่อแพทย์แผนไทย ผู้ปุวย และ
สังคม ผลการศึกษาดังกล่าว นอกจากจะแสดงให้เห็นภาพสะท้อนด้านภูมิปัญญาทาง
ภาษาที่สัมพันธ์กับคติความเช่ือท่ีปรากฏในต ารายาแพทย์แผนไทยซึ่งเคยโลดแล่นอยู่ในวิถี
ชีวิตของผู้คนในอดีตผ่านทางระบบคิดของแพทย์แผนไทยที่มีต่อการบ าบัดรักษาโรคแล้ว 
ยังแสดงให้เห็นว่า ต าราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ และต าราแพทย์แผนไทยฉบับอื่น ๆ ต่าง
ก็เป็นเครื่องมือส าคัญในการจรรโลงวัฒนธรรมท้องถิ่น และควบคุมรูปแบบทางสังคมในยุค
เก่า สิ่งเหล่านี้แสดงถึงการรวมพลังและพึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกันของผู้คนในสังคมเพื่อดิ้น
รนต่อสู้ให้มีชีวิตรอด ซึ่งในปัจจุบันลักษณะเช่นนี้ค่อย ๆ หมดความส าคัญลงไป เพราะ
กระแสของบริบททางสังคมยุคโลกาภิวัฒน์ที่น าสิ่งต่าง ๆ เข้ามาจนท าให้ผู้คนหลงลืมความ
เป็นรากเหง้าของตนเอง  
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